
Следует ставить ногу … 
(Манава Дхарма Щастра VI. 46) 

 

d&i:qpUt< NyseTpad< vSÇpUt< jl< ipbet!, 
sTypUta< vdeÖac< mn>pUt< smacret!. 46 

 
Раскладка: 

d&i:q pUt< Nyset! pad< vSÇ pUt< jl< ipbet!, 
sTy pUta< vdet! vac< mn>pUt< smacret!. 46 

 
Слова и словосочетания, 

могущие быть трудными к переводу: 
 

Nyset! = in+As!+@t! – пусть ставит 

smacr! – действовать, совершать 
 

Примерный 
литературный перевод: 

 



Следует ставить ногу (на почву), очищенную взором 
Пить воду, очищенную тканью; 

Следует говорить речь, очищенную истиной; 
И делать дело, очищенное умом (6. 46) 

 
 


